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Introduzione
Quella che presentiamo qui è la prima versione manoscritta del Giaurro, mai pubblicata in Inghilterra e tantomeno all’estero in traduzione. Il Giaurro è sicuramente l’opera più sperimentale di Byron. Pubblicato nel 1813 è costituito, come recita il sottotitolo,  da una serie di “frammenti”, i quali danno luogo a salti cronologici e cambi di narratore non segnalati. Questa struttura rendeva facile interpolare nuovi frammenti o espandere i precedenti e  Byron continuò a sfruttare tale possibilità nelle edizioni che si susseguirono, portando i 344 versi della prima edizione manoscritta, ai 1332 della settima edizione a stampa, l’ultima di cui Byron corresse le bozze e che pertanto è stata presa a base da Jerome McGann nella sua edizione critica delle opere complete. Attualmente, il Giaurro è disponibile unicamente nella versione finale, anche in inglese, quantunque le altre versioni possono essere laboriosamente ricostruite attraverso l’apparato critico di McGann.

Un testo suggestivo ed enigmatico che, specialmente in questa prima versione,  lascia in buona misura al lettore il compito di ricostruire la storia e il tragico evento su cui la storia ruota. Non vorrei essere proprio io a svelare al lettore che che l’assassino è il maggiordomo. Rimando pertanto alla postfazione per una analisi critica della prima versione, dell’effetto dei cambiamenti apportati da Byron, e per alcuni riflessioni sull’importanza dell’opera nel contesto della carriera di Byron, limitandomi qui a qualche osservazione sulla traduzione.

Nel mio lavoro di traduttore mi sono posto due obiettivi principali. Restituire un po’ del serrato isomorfismo dell’originale, scritto quasi interamente in tetrametri giambici in rima baciata, adottando anche nella traduzione un metro regolare e, con qualche eccezione, una rima a chiusura di frammento. Il metro scelto è stato un più accomodante endecasillabo (pre-bembiano), per le note differenze di taglia tra le due lingue. Il secondo obiettivo, in parziale tensione con questa scelta stilistica, è stato quello di rimanere vicino, nella misura in cui era possibile, all’organizzazione sintattica e le scelte lessicali dei versi originali, e per fiducia nelle scelte dell’autore e perché la traduzione potesse risultare di supporto ad una eventuale lettura dell’originale, trattandosi di una edizione con testo a fronte. 
Nota al testo: I numeri dei versi alla fine dei frammenti fanno riferimento alla edizione critica di McGann, di qui i salti nella numerazione. Nel caso del verso 278, “But neither fled nor fell alone,” ho eccezionalmente adottato il successivo emendamento di Byron “And did he fly or fall alone?”. L’affermazione originaria infatti non ha senso in bocca ad un narratore autorevole come quello del frammento in questione. Il punto infatti è proprio che il Giaurro se ne va da solo dalla spiaggia in quanto Leila è stata intercettata da Hassan prima che possa raggiungerlo. Vedi in proposito i versi 466-70.
Nel testo italiano il lettore troverà inoltre occasionali arcaismi o poeticismi da cui sovente e per lo più giustamente si rifugge nelle traduzioni moderne. Alcune elisioni e inversioni sono funzionali in realtà alle esigenze della metrica, come spesso in poesia. Al di là di questa esigenza pratica, va notato che gli arcaismi costituiscono una caratteristica ricorrente e semanticamente pregnante del testo originario e non l’involontario risultato del suo invecchiamento. Dove ho scritto “corsiero” Byron aveva scritto “courser”, dove ho scritto “brando” Byron aveva scritto “brand”, parole affatto desuete nell’Inghilterra del 1813.
	The Giaour


Fragments of a Turkish Tale, Translated

 
  No breath of air to break the wave
That rolls below the Athenian’s grave,
That grave which white along the cliff,
First greets the homeward-steering skiff,
High o’er the land he saved in vain;
Ah would such hero live again! 
(1-6)

           °      °      °      °      °      °

  High bright, along the blue sea glancing,
The shadows of the rocks advancing
Seem to the fisher’s eye like boat
Of island-pirate or Mainote;
And fearful for his light caïque,
He silent shuns the doubtful creek:
Though worn and weary with his toil,
And cumber’d with his scaly spoil,
Slowly, yet strongly, plies the oar,
Till Port Leone’s safer shore
Receives him by the lovely light
That best becomes an Eastern night. 

        °      °      °      °      °      ° 

  Who thundering comes on blackest steed,
With slacken’d bit and hoof of speed?
Beneath the clattering iron’s sound
The cavern’d echoes wake around
In lash for lash, and bound for bound;
The foam that streaks his glistening side
Seem’s gather’d from the ocean-tide:
But no—though waves are sunk to rest,
There’s none within that horseman’s breast;
When tomorrow’s storm shall lower,
’Tis calmer than thy heart, young Giaour!
I know thee not, I loathe thy race,
But in thy lineaments I trace
What Time shall strenghten, not efface:
Though young and pale, that sallow front
Is scathed with fiery passion’s brunt;
Though scarcely marked thine gleaming eye,
As meteor-like thou glidest by,
Right well I view and deem thee one
Whom Othman’s sons should slay or shun. 
(168-99)

  The hour is past, the Giaour is gone,
And did he fly or fall alone?
Woe to that hour he came or went!
The curse to Hassan’s race was sent.
He came, he went, like the Simoom,
That harbinger of fate and gloom,
To turn a palace to a tomb;
Beneath whose widely-wasting breath
The very cypress droops to death—
Dark tree, still sad when others’ grief is fled,
The only constant mourner o’er the dead! 
(277-87)

     °      °      °      °      °      °

  I hear the sound of coming feet,
But not a voice mine ear to greet;
More near—each turban I can scan,
And silver-sheathèd ataghan;
The foremost of the band is seen
An Emir by his garb of green:
‘Take ye and give ye that Salam
That says of Moslem faith I am.’
‘The burthen in those arms ye bear,
Seems one that claims your utmost care,
And, doubtless, holds some precious freight--
My humble bark would gladly wait.’
  ‘Thou speakest sooth: thy skiff unmoor,
And steer but gently from the shore;
Nay, leave the sail still furl’d, and ply
The nearest oar that’s scatter’d by,
And midway near the rocks where sleep
The channell’d waters dark and deep.
Best from your toil—so—bravely done,
Our course has been right swiftly run;
Yet ’tis the longest voyage, I trow,
That one’—       °      °      °     °
      °      °      °      °      °      °

  Sullen it plunged, and slowly sank,
The calm wave rippled to the bank;
I watch’d it as it sank, methought
Some motion from the current caught
Bestirr’d it more,—’twas but the beam
That checker’d o’er the living stream—
I gaz’d, till vanishing from view, 
Like lessening pebble it withdrew; 
Still less and less, a speck of white 
That gemm’d the wave, then mock’d the sight; 
And all its hidden secrets sleep, 
Known but to Genii of the deep, 
Which, trembling in their coral caves, 
They dare not whisper to the waves. 
(352-87)

        °      °      °      °      °      °

The Mind, that broods o’er guilty woes,
  Is like the Scorpion girt by fire;
In circle narrowing as it glows
Till inly search’d by thousand throes,
  And maddening in her ire,
One sad and sole relief she knows,
The sting she nourish’d for her foes,
Whose venom never yet was vain,
Gives but one pang, and cures all pain,
And darts into her desperate brain:
So do the dark in soul expire,
Or live like Scorpion girt by fire;
So writhes the mind by conscience riven,
Unfit for earth, undoom’d for heaven,
Darkness above, despair beneath,
Around it flame, within it death! 

        °      °      °      °      °      °

  Black Hassan from the Haram flies,
Nor bends on woman’s face his eyes;
The unwonted chase each hour employs,
Yet shares he not the hunter’s joys.
Yet Hassan was not wont to fly
When Leila dwelt in his Serai.
Doth Leila there no longer dwell?
That tale can only Hassan tell:
Strange rumours in our city say
Upon that eve she fled away
When Rhamazan’s last sun was set,
And flashing from each minaret
Millions of lamps proclaim’d the feast
Of Bairam through the boundless East.
‘Twas when she went as to the bath,
Which Hassan vainly search’d in wrath;
For she was flown this Muslim’s rage
In likeness of a Georgian page,
And far beyond the Moslem’s power
Had wrong’d him with the faithless Giaour.
Somewhat of this had Hassan deem’d;
But still so fond, so fair she seem’d,
Too well he trusted to the slave
Whose treachery deserved a grave:
And on that eve had gone to mosque,
And thence to feast in his kiosk.
Such is the tale his Nubians tell,
Who did not watch their charge too well;
But others say, that on that night,
By pale Phingari’s trembling light,
The Giaour upon his jet-black steed
Was seen, but seen alone to speed
With bloody spur along the shore,
Nor maid nor page behind him bore. 
(422-4 and 426-72)

     °      °      °      °      °      °

  Dark Hassan hath a journey ta’en
With twenty vassals in his train,
Each arm’d, as best becomes a man,
With arquebuss and ataghan;
The chief before, as deck’d for war,
Bears in his belt the scimitar
Stain’d with the best of Arnaut blood,
When in the pass the rebels stood,
And few return’d to tell the tale
Of what befell in Parne’s vale.
The pistols in his belt he bore
Where those that once a pasha wore,
Which still, though gemm’d and boss’d with gold,
Even robbers tremble to behold.
’Tis said he goes to gain a bride
More true than her who left his side;
The faithless slave who that broke her bower,
And, worse than faithless, for a Giaour! 

        °      °      °      °      °      °

  The sun’s last rays are on the hill,
And sparkle in the fountain rill,
Whose welcome waters, cool and clear,
Draw blessings from the mountaineer:
Here may the passing merchant Greek
Find that repose ’twere vain to seek
In cities lodged too near his lord,
And trembling for his secret hoard—
Here may he rest where none can see,
In crowds a slave, in deserts free;
And with forbidden wine may stain
The bowl a Moslem would not drain. 

        °      °      °      °      °      °

  The foremost Tartar’s in the gap 
Conspicuous by his yellow cap;
The rest in lengthening line the while
Wind slowly through the long defile:
Above, the mountain rears a peak,
Where vultures whet the hungry beak,
And theirs may be a feast to-night,
Shall tempt them down ere morrow’s light;
Beneath, a river’s wintry stream
Has shrunk before the summer beam,
And left a channel bleak and bare,
Save shrubs that spring to perish there;
Each side the midway path there lay,
Small broken crags of granite gray,
By time, or mountain tempest, riven
From summits clothed in mists of heaven;
For where is he that hath beheld
The peak of Liakura unveil’d? 

        °      °      °      °      °      °

  They reach the tufted grove at last;
‘Thank Allah! now the peril’s past;
For yonder view the opening plain,
And there we’ll prick our steeds again:’
The Chiaus spake, and as he said,
A bullet whistles o’er his head;
The foremost Tartar bites the ground!
  Scarce had they time to check the rein,
Swift from their steeds the riders bound;
  But three shall never mount again:
Unseen the foes that gave the wound,
  The dying ask revenge in vain.
With steel unsheath’d, and carbine bent,
Some o’er their courser’s harness leant,
  Half shelter’d by the steed;
Some fly behind the nearest rock,
And there await the coming shock,
  Nor tamely stand to bleed
Beneath the shaft of foes unseen,
Who dare not quit their craggy screen.
But Hassan only from his horse
Disdains to light, and keeps his course,
Till fiery flashes in the van
Proclaim too sure the robber-clan
Have well secured the only way
Of rescue for the promised prey;
Then curl’d his very beard with ire,
And flamed his eyes fiercer fire;
‘Though far and near the bullets hiss,
I’ve scaped a bloodier hour than this.’
And now the foes their covert quit,
And call upon them to submit;
But Hassan’s frown and furious word
Are dreaded more than hostile sword,
Nor of his little band a man
Resign’d carbine or ataghan,
In fuller sight, more near and near,
The lately ambush’d foes appear,
And issuing from the grove, advance
Some who on battle-charger prance.
Who leads them on with foreign brand
Far flashing in his red right hand?
‘’Tis he! ’Tis he! I know him now;
I know him by his pallid brow;
I know him by the evil eye
That aids his envious treachery;
I know him by his jet-black barb;
Though now array’d in Arnaut garb,
Apostate from his own vile faith,
It shall not save him from the death:
’Tis he! Well met in any hour,
Lost Leila’s love, accursed Giaour!’ 
(519-602 and 604-19)

        °      °      °      °      °      °

  With sabre shiver’d to the hilt,
Yet dripping with the blood he spilt;
Yet strain’d within the sever’d hand
Which quivers round that faithless brand;
His turban far behind him roll’d,
And cleft in twain its firmest fold;
His flowing robe by falchion torn,
And crimson as those clouds of morn
That, streak’d with dusky red, portend
The day shall have a stormy end;
And stained was every bush that bore
A fragment of his palampore;
His breast with wounds unnumber’d riven,
His back to earth, his face to heaven,
Dark Hassan lies—his unclosed eye
Yet lowering on his enemy,
As if the hour that seal’d his fate
Had vainly quenched his living hate;
And o’er him bends that foe with brow 
As dark as his that bled below.—

        °      °      °      °      °      °

  ‘Yes, Leila sleeps beneath the wave,
But his shall be a redder grave;
Her spirit pointed well the steel
Which taught that felon heart to feel.
He call’d the Prophet, but his power
Was vain against the vengeful Giaour:
He call’d on Alla, but the word
Arose unheeded or unheard.
Thou Paynim fool! could Leila’s prayer
Be pass’d, and thine be granted there?
I watch’d my time, I leagued with these,
The traitor in his turn to seize;
I’ve crushed my  wrath, the deed is done, 
And now I go—but go alone!’ 
(655-88)

        °      °      °      °      °      °
        °      °      °      °      °      °

  A turban carved in coarsest stone,
A pillar with rank weeds o’ergrown,
Whereon can now be scarcely read
The Koran verse that mourns the dead,
Point out the spot where Hassan fell
A victim in that lonely dell.
There sleeps as true an Osmanlie
As e’er at Mecca bent the knee;
As ever scorn’d forbidden wine,
Or pray’d with face towards the shrine.
Yet died he by a stranger’s hand,
And stranger in his native land;
Yet died he as in arms he stood,
And unaveng’d, at least in blood.
But him the maids of Paradise
  Impatient to their hall invite,
And the dark heaven of Houris’s eyes
  On him shall glance for ever bright;
They come—their kerchiefs green they wave,
And welcome with a kiss the brave!
Who fall in battle ‘gainst a Giaour
Is worthiest an immortal bower. 
(723-32 and 735-8)

        °      °      °      °      °      °

‘How name ye yon lone Caloyer?
  His features I have scann’d before
In mine own land: ’tis many a year,
  Since, dashing pass the lonely shore,
I saw him urge as fleet a steed
As ever served a horseman’s need.
But once I saw that face, yet then
It was so mark’d with inward pain,
I will remember it again;
It breathes the same dark spirit now,
As time were wasted on his brow.

‘’Twice three years at summer tide
  Since first among our freres he came;
And here it soothes him to abide
  For some dark deed he will not name.
But never at our vesper prayer,
Nor e’er before confession chair
Kneels he, nor recks he when arise
Incense or anthem to the skies,
But broods within his cell alone,
His faith and race alike unknown.
The sea from Paynim land he crost
And here ascended from the coast;
Yet seems he not of Othman race,
But only Christian in his face:
I’d judge him some stray renegade,
Repentant of the change he made,
Save that he shuns our holy shrine,
Nor tastes the sacred bread and wine.
Great largess to these walls he brought,
And thus our abbot’s favour bought;
But were I prior, not a day
Should see him urge further stay.
Or safe within our penance cell
Should doom him there for aye to dwell,
Much in his visions mutters he 
Of foreign maiden lost at sea; 
Of sabres clashing, foemen flying, 
Wrongs aveng’d, and Moslem dying. 
On cliff he has been known to stand,
And rave as to some bloody hand 
Fresh sever’d from its parent limb, 
Invisible to all but him, 
Still leads him onward to his grave, 
And lures to leap into the wave. 
(787-831)

        °      °      °      °      °      °

        °      °      °      °      °      °

‘Such is my name, and such my tale.
  Confessor! To thy secret ear
I breathe the sorrow I bewail,
  And thank thee for the generous tear
This glazing eye could never shed.
Then lay me with the nameless dead,
And, save the cross above my head,
By neither name nor emblem laid,
By prying stranger to be read,
Or stay the passing pilgrim’s tread.’
He pass’d—nor of his name and race
Hath left a token or a trace,
Save what the father must not say
Who shrived him on his dying day:
Nor whether most he mourned—none knew
For her he lov’d, or him he slew. 
(1319-34)

  
	                      Il Giaurro
Frammenti di un racconto turco, tradotti

 
  Non v’è alito di vento a increspar l’onda
Che scorre ai piedi dell’eroe ateniese
La tomba sua che bianca sulla rupe
Saluta già la barca a casa volta, 
Da quella terra ch’egli invan salvò;
Se solo un tale eroe tornasse in vita!
(1-6)

        °      °      °      °      °      °

  Alte brillanti, sopra al mare azzurro
Avanzano le ombre delle rocce 
E al pescatore appaiono qual barca
Di pirati isolani o di Mainoti,
Così temendo per il suo caicco
Silenzioso evita il rivo infido:
Pur stanco e da fatica logorato,
E appesantito da squamosa preda,
Ei lento eppure forte tira il remo,
E a Porto Leone spiaggia più sicura
Lo accoglie con la luce risplendente
Che ben si addice a notte dell’Oriente.

        °      °      °      °      °      °      

  Chi vien tuonando su un cavallo nero,
Con morso lasco e zoccolo veloce?
Col suon del ferro sulla roccia dura
I cavernosi echi sveglia attorno
Lo schiocco segue schiocco e balzo balzo;
La schiuma riga il fianco luccicante
E pare dall’oceano raccolta:
Ma no—se l’onde affondan nel riposo,
Non v’è riposo in seno al cavaliere;
La tempesta che domani infurierà
Più calma è del giovane tuo cuore!
Te non conosco ed odio la tua razza,
Ma nei tuoi lineamenti già intravedo
Ciò che il Tempo rafforza e non cancella:
Seppur giovane e pallida la fronte,
E’ già segnata da passion focosa;
Seppure a stento vedo l’occhio acceso,
Mentre qual meteora stai passando,
Ti vedo bene e ben ti ho giudicato
Chi da ottoman va ucciso od evitato. 
(168-99)

  Passata è l’ora, andato ormai il Giaurro,
E fu da sol che cadde o che fuggi?
Disgrazia all’or che venne e se ne andò!
La razza dell’Hassan fu maledetta.
Venne e andò, qual vento del Simun
Del fato foriero e di sventura,
Per trasformare in tomba il suo palazzo;
Al soffio distruttore anche il cipresso
S’inchina lento verso la sua morte--
Albero cupo, triste, quand’altri il dolor svanisce,
Lui costante e solo porta il lutto a chi perisce!
(277-87)

        °      °      °      °      °      °

  Sento un rumor di passi avvicinarsi
Ma non vi è voce a salutar l’orecchio;
E sempre più—ciascun turbante osservo
E gli ataghan coi foderi d’argento;
Il primo della banda adesso vedo,
Direi un’Emiro dal verde delle vesti:
‘Accetta e poi ridammi quel saluto
Che dice la mia fede musulmana’.
‘Quel peso che portate nelle braccia
Sembra aver diritto a estrema cura,
E’ senza dubbio un carico prezioso
Che l’umile mia barca può portare’.
‘Tu dici il vero: sciogli allor gli ormeggi,
E parti dalla costa dolcemente;
No, lascia pur la vela arrotolata,
E prendi il remo che ti è più vicino,
Fermati a metà, laddove dormono
Le acque del canal oscure e fonde.
Fa del tuo meglio —così—ben fatto,
Il tratto in poco tempo abbiam percorso;
Eppure, giuro, ch’è il più lungo viaggio
Che uno’ —    °     °      °      °

        °      °      °      °      °      °

  Cadde in silenzio e lento sprofondò,
Placida l’onda scorse verso riva,
Guardandolo affondare mi sembrò,
Che un qualche movimento di corrente,
L’agitasse—ma era solo il raggio 
Che scintillava sopra all’acque vive
Fissai finché svanendo alla mia vista
Come un sassolin si allontanò;
Sempre meno, solo un puntino bianco
Che l’onda adorna e dopo inganna l’occhio;
E dorme ora nascosto il suo segreto
Lo sanno solo i Geni degli abissi,
Che tremano in caverne di corallo,
Né osano alle onde sussurarlo.
(352-87)

        °      °      °      °      °      °

  La Mente in colpe oscure macerata,
E come lo Scorpion che il fuoco attornia
In cerchio che si stringe mentre brucia,
Finché da mille fitte tormentato,
E da una pazza rabbia divorato,
Un sol triste rimedio ormai conosce,
La punta riservata ai suoi nemici;
Il colpo il cui velen non lascia scampo,
Dà un sol dolore ed il dolor svanisce,
Affonda in quel cervello disperato;
Così gli scuri muoiono nell’anima
O vivon circondati dalle fiamme;
Torce la mente fitta da coscienza
Respinta in terra, in ciel chiuse le porte,
In alto il buio, disperazione sotto,
Intorno fiamme e dentro a lei la morte!
        °      °      °      °      °      °

  Il nero Hassan rifugge dal suo Harem,
Né a volto femminile volge gli occhi;
Ogni ora sua alla caccia è dedicata,
Eppur la caccia non gli dà piacere
Eppure un tempo Hassan non se ne andava,
Se Leila nel Serraglio soggiornava.
E forse lei non vi soggiorna più?
La storia solo Hassan può raccontare:
Ma voci strane circolano in città,
E dicon che una sera lei scappò.
Fu quando il sol del Ramadan calava
Splendendo da ciascun dei minareti
Milion di lampe annunciano la festa 
Che celebra il Bairam in tutto Oriente.
Fu quella sera ch’era andata ai bagni,
Nei quali Hassan cercò con vana furia;
Sfuggita era alla rabbia del padrone, 
Da paggio Georgiano travestita 
Lontana dal poter del Musulmano,
Gli aveva fatto torto col Giaurro.
Hassan qualcosa aveva sospettato;
Ma bella ed affettuosa gli sembrava,
E troppo si fidò di quella schiava
Che lo tradì e merita la fossa,
Così la sera se ne andò in moschea,
E dopo a festeggiare nel suo chiosco.
Questo è ciò che dicono i Nubiani,
Che non la sorvegliaron molto bene,
Ma dicon altri, che quella stessa notte,
Alla tremante luce di Phingari,
Il Giaurro, sul suo cavallo nero
Fu visto sulla costa, ma da solo, 
Correva e lo sperone sanguinava,
Nè paggio, nè fanciulla trasportava.
(422-4 e 426-72)

        °      °      °      °      °      °

  Lo scuro Hassan sta intraprendendo un viaggio,
Con venti suoi vassalli come seguito,
Tutti armati, come s’addice a un uomo,
Con l’archibugio e a fianco l’ataghan;
Il capo avanti, vestito per la guerra,
Porta una scimitarra alla cintura
Macchiata già del sangue degli Arnauti,
Dal passo in cui i ribelli si schierarono,
E pochi ritornaron con la storia
Di quello che successe in val di Parne.
Le pistole che egli porta alla cintura,
Son quelle che indossava un dì un pascià,
Seppur di oro e gemme sono ornate,
Anche i briganti tremano a vederle.
Dicon vada a prendere una sposa
Fedele più di lei che lo lasciò,
L’infedele schiava che il suo harem,
Per l’infedel Giaurro abbandonò!

        °      °      °      °      °      °

  Gli ultimi raggi son sulla collina
E brillano nell’acqua della fonte,
Che danno il benvenuto, chiare e fresche,
Al montanaro che le benedice:
E qui il mercante greco di passaggio,
Riposo trova, che invano cercherebbe,
Nelle città, vicino al suo signore,
Tremante per il suo segreto scrigno—
Qui si può fermar, nessun lo vede,
Tra folle schiavo, nei deserti libero;
E con il vin proibito può macchiare
La coppa che non beve il musulmano.

        °      °      °      °      °      °

  Il tartaro di testa è nel passaggio
Cospicuo per il copricapo giallo;
E gli altri dopo ed una lunga fila,
Si snoda lenta nello stretto passo.
In alto v’è un picco di montagna,
Ove avvoltoi il becco asciutto leccano,
E scenderanno forse ad una festa,
Già prima della luce del mattino;
In fondo il fiume che d’inverno scorre
Si è assottigliato ai raggi dell’estate,
Lasciandovi un canale desolato,
Vi spuntan solo arbusti per morire.
Su entrambi i lati del sentiero stanno,
Piccole rocce di granito grigio,
Che il tempo o la tempesta ha distaccato
Da vette che si vestono tra i cieli;
Che dove mai vi è uomo che ha osservato,
La cima del Liakura senza veli?

        °      °      °      °      °      °

  Raggiunto ormai son finalmente gli alberi;
‘Ringrazio Allah! pericolo scampato;
Guardate lì si stende la pianura,
Laggiù i nostri cavalli sproneremo’
Il Chiaus così parlò e mentre parla,
La palla fischia sopra alla sua testa;
E il Tartaro di testa morde il suolo!
Appena il tempo di tirar le briglie,
Veloci dai destrieri saltan giù;
Ma tre di loro più non monteranno;
Nascosti sono quelli che han sparato,
I moribondi invan chiedon vendetta,
Con lama nuda e col fucil puntato,
Qualcuno sulle selle si è appoggiato,
Protetto per metà dal suo cavallo;
Altri corron alla roccia più vicina,
E l’impendente assalto attendon là,
Né stanno fermi a sanguinare ai colpi
Lanciati da invisibili nemici,
Che ancora si fan schermo delle rocce.
Ma il solo Hassan ancor dal suo cavallo,
Disdegna scender giù e tira dritto
Ma i lampi dei fucili in retrovia
Rivelan chiaramente che i banditi,
Han ben bloccata pur l’ultima via
Di salvezza alla promessa preda;
Allor la barba s’arricciò per l’ira,
Gli occhi accesi di un più fiero fuoco;
‘Se pur d’attorno fischian le pallottole,
Son ben sfuggito ad or più sanguinose’.
Lasciano le rocce ora i nemici,
Gridando a lor che gli conviene arrendersi;
Ma lo sguardo di Hassan e il verbo irato
Temuti sono più che spada ostile,
Nella banda sparuta non un uomo
Rinuncia a carabina o all’ataghan,
In piena vista, sempre più vicino,
Chi prima era imboscato adesso appare
E uscendo dalla macchia adesso avanzano
Alcuni che si impennan su destrieri,
E chi li guida con l’acciaio straniero,
Che brilla nella rossa mano destra?
‘E’ lui! è lui! lo riconosco adesso;
Lo riconosco dalla bianca fronte,
Lo riconosco dal quel suo mal occhio,
Che fa da servo ai suoi invidiosi inganni;
Lo riconosco dalla barba nera;
Se pur vestito al modo degli Arnauti,
Se pur la vile fede ha rinnegato,
Da morte certa non sarà salvato,
E’ lui! È lui! Ben venga a tutte l’ore,
Giaurro infame, il suo perduto amore!’
(519-602 e 604-19)

        °      °      °      °      °      °

  La sciabola spaccata sino all’elsa,
Che cola ancor del sangue che ha versato;
Ancor serrata nella man recisa
Che trema attorno al brando traditore;
Lontano è rotolato il suo turbante,
Spaccato in due nel mezzo delle pieghe;
Tagliate dai falcioni le sue vesti,
Scarlatte come nubi del mattino
Che annunciano con rosse striature
Che il giorno tempestosa fine avrà;
E macchie su ciascuno degli arbusti,
Su cui la palandrana si è strappata;
In petto innumerevoli ferite,
La schiena in terra, il volto verso il cielo,
Lì giace Hassan—con l’occhio ancora aperto,
Ancora fisso in rabbia sul nemico,
Come se l’or che sigillò il suo fato
All’odio vivo invano ha dato pace;
E su di lui si curva il suo avversario
Con fronte tetra al pari di chi giace.

        °      °      °      °      °      °

  ‘Sì, Leila dorme adesso sotto l’onda,
Più rossa sarà invece la sua tomba,
Lo spirito di lei guidò l’acciaio,
Così provò qualcosa il cuor malvagio.
Chiamò il Profeta, ma il potere suo
Fu vano contro l’ira del Giaurro:
Chiamò Allah, ma quelle sue parole
Ei non udì o non gli diede ascolto,
Pagano idiota! La preghier di Leila
Potea ignorar ed accettar la tua?
Ho atteso il mio momento assieme a questi 
Per colpire a tempo il traditore;
Schiacciato ho la mia ira, impresa è fatta 
Or vado via, ma me ne vado solo!’
(655-88)

        °      °      °      °      °      °
        °      °      °      °      °      °

  Inciso in pietra rozza v’è un turbante,
Di erbacce è ricoperta la colonna
A stento vi si leggono i versetti
Che nel Corano celebrano i morti
Sol questo marca il posto dove cadde,
Hassan in quella valle solitaria.
Là riposa il musulman più retto
Che mai si inginocchiò verso la Mecca;
O il vino a lui proibito disdegnò,
O che pregò rivolto al sacro luogo.
Eppur morì per mano di straniero,
Straniero nella terra sua nativa;
Eppur morì brandendo le sue armi,
Mai vendicato, almeno non col sangue.
Ma dentro il Paradiso le fanciulle
Lo invitano impazienti nella sala,
E gli occhi delle Uri scure stelle
Scintilleranno su di lui per sempre;
Arrivano – agitando i verdi drappi,
Il loro bacio accoglie il valoroso!
Chi cade combattendo coi Giaurri
Si è meritato un immortal riposo.
(723-32 e 735-8)

        °      °      °      °      °      °

  ‘Come chiami quell’uomo solitario?
Li ho osservati già quei lineamenti
In terra mia: ormai son tanti anni 
Da quando, su una costa solitaria
Lo vidi su un cavallo sì veloce
Che mai il suo pari un cavalier servì.
Allora sol l’ho vidi e tuttavia
Quel volto nascondeva un tal dolore,
Che continuerei a ricordarla;
Lo stesso oscuro spirito vi sento,
Come se fosse un volto senza tempo.

  ‘Sono sei anni ormai da quell’estate
Che venne tra i fratelli ad abitare;
E’ qui che preferisce soggiornare
Per qualche oscura colpa senza nome.
Ma mai all’or del vespro, alla preghiera,
E mai alla sedia del suo confessore,
Inginocchiato sta, né si da cura,
Se noi eleviamo al cielo canti o incensi.
Ma chiuso a meditar nella sua cella,
La razza o fede sua non conosciamo.
Il mare attraversò dalla Turchia,
E poi si arrampicò qui dalla costa;
Eppur direi che non è un ottomano,
Bensì cristiano a giudicar dal volto:
Lo avrei pensato un qualche rinnegato,
Pentito della scelta fatta un tempo,
Se lui non evitasse il sacro altare,
Ed anche il pane e il vino​​​ benedetto.
Grandi ricchezze ha dato a queste mura,
Comprandosi il favore dell’abbate;
Foss’io priore, non un solo giorno,
Gli lascerei il soggiorno prolungare,
Oppure nella cella in penitenza,
Lo chiuderei per sempre a dimorare.
Molto borbotta nelle sue visioni
Di una fanciulla che si è perduta in mare;
Colpi di sciabola—e nemici in fuga
Torti drizzati e musulmani morti.
E’ stato visto in cima ad una rupe,
Gridare ad una mano sanguinante,
Dal braccio suo di fresco separata,
Che solo lui fra tutti può vedere,
Che lo conduce verso la sua tomba,
Cercando di attirarlo dentro l’onda.
(787-831)

        °      °      °      °      °      °

        °      °      °      °      °      °

  ‘Quest’è il mio nome e questa la mia storia.
O Confessore! Al suo segreto orecchio,
Sospiro quel dolor che io lamento,
Ringrazio la sua generosa lacrima,
Che l’occhio spento ormai non verserà.
Mi sian compagni gli anonimi tra i morti,
E, salvo per la croce sulla testa,
Né nome mio, né stemma disegnate,
Che possa dar lettura a dei curiosi,
O rallentare il passo al pellegrino’.
Morì. Del nome suo, della sua razza
Non ha lasciato segno o traccia alcuna,
Eccetto ciò che il padre non può dire
Il qual l’assolse il giorno della morte:
Nessuno seppe mai se più s’addolorò
Per quella ch’egli amava, o per quello che ammazzò.
(1319-34)

  



� I numeri tra parentesi alla fine dei frammenti corrispondono ai numeri dei versi nella edizione critica di McGann. I salti nella numerazione sono dovuti quindi al fatto che quest’ultima include le aggiunte successive alla presente versione. 


Preciso inoltre che nel caso del verso 278, “But neither fled nor fell alone,” ho eccezionalmente adottato il successivo emendamento di Byron “And did he fly or fall alone?”. L’affermazione originaria infatti non ha senso in bocca ad un narratore autorevole come quello del frammento in questione. Il punto infatti è proprio che il Giaurro se ne va da solo in quanto Leila è stata intercettata da Hassan prima che possa raggiungerlo. Vedi in proposito i versi 466-70.





